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DAGESTANISMS IN THE DIALECTS OF THE KUMYK LANGUAGE

Selimova Gyul'bakhar Abdulakhadovna, Ph. D. in Philology, Associate Professor
Dagestan State Pedagogical University
selimova001 1 @mail.com

The article is devoted to the Dagestanisms in the dialects of the Kumyk language. The objective of the article is to reveal and de-
scribe the Dagestan loan words in the dialects of the Kumyk language, to specify the origin of some words, explained by the re-
searchers as Dagestan ones. From the point of view of the degree of adaptation and time the Dagestanisms in the dialects
of the Kumyk language are assimilated firmly in the Kumyk literary language and its dialects.

Key words and phrases: the Kumyk language; piedmont dialect; the Terek dialect; the Kaytagsky dialect; vocabulary; Dagesta-
nisms; morphological structure.

VK 811.111

B cmamve pacemampueaemcst CUHIMAKMUKO-CMbICIIOB8ble ocobennocmu d)yHKL;UOHMPOGGHUﬂ npucoec)uHesz Ha ocC-
HoeBe )Cy()OJICECWl@eHHbZ)C meKcmoe. Hpucoec)uHeHue mpaxKkmyemcs KakK YHUeepcajaibHasl eauHuua A3blKA, NOCKOJIbKY
OHO npucyuie MHOCUM A3bIKAM. Cpe&cmea/wu 8blOCICHUS npucoeduHumeﬂbHozo KOMNnoHeHma evlcmynarom Jjocude-
CKoe ydapeHue, UHmMoHRayus U 3HAKU npenurHanusl.

Knroueswie cnosa u qbpas’bz: 6a3oBoe MPpEIJIOKCHUEC, HpI/ICOGILI/IHI/ITeJILHHﬁ KOMIIOHCHT, peMaTI/I‘IeCKI/Iﬁ JJICMCHT, JIOTHU-
YECKOC yAap€HUe; CTUINCTUYCCKAas q)yHKIII/Iﬂ.

CemenoBa Mapusi BragumupoBHa, K. H. H.
bypamckuii 2cocyoapcmeennwiii yHugepcumem
smv_1978@mail.ru

INPUCOEMHEHHME KAK OJJUH U3 ACIIEKTOB KOMMYHUKATUBHOI'O CUHTAKCHCA

Ha coBpeMeHHOM 3Tarie aHMIIMIICKUI SI3bIK KaK CHCTEMa PacHoJiaraeT onpe/e’eHHbIM HabopoM (yHKIHOHAIb-
HBIX MOJIeJIeH NPeATIOKEH s, Cel(prKa KOTOPBIX MPOSIBISIETCS] KAK B THAJIOre, TAK U B MOHOJIOTe, OTOOpaxkas sKc-
TUTMKATUBHYIO U UMIUTMKATUBHYIO TEHICHIIMIO sI3bIKa. B 3TOM CBS3U BO3HHKAET HEOOXOIUMOCTh UCCIECIOBAHMS HO-
BOTO CHHTAKCHUYECKOTO SIBJICHHS, UMEHYEMOr0 Maple/usiuell Wi NpUcoeIMHeHHeM. B TMHIBUCTHYECKO# TuTepa-
Type COpaBeUIMBO YKa3bIBAETCS HA HEYETKOCTh COJIEPIKAHMS TOCIIEHUX. DTO, B CBOIO OYEPelb, CO3a€T U3BECTHBIE
TPYAHOCTH TP MPOBEJCHUH IPAHUIBI MEX/Y MapUEIUISIIUEH, ¢ OJJHON CTOPOHBI, U NPUCOSTUHEHHEM — C APYTOi,
MOCKOJIBKY 3TH CHHTAKCHYECKUE PA3HOBHIHOCTH CMBIKAIOTCS TJIe-TO U TIEPEXOAT IPYT B APYra.

Msr xe Benen 3a U. H. Kpyuununoii [3], B. J. JIeBkunbiM [2] moHMMaeM Moja MPUCOEAMHEHUEM MPUHIHUIT TO-
CTPOCHHSI BHICKA3bIBAHMUS, IIPU KOTOPOM MPOMCXOAUT 000COONICHNE OJHON M3 YacTel BBHICKA3bIBAHUS, KOTOpAsI IM0-
Jy4aeT CaMOCTOSATEIbHYI0 KOMMYHHKATUBHYIO 3HAUMMOCTh B BHJIE OT/CIBHOTO HECTAHAAPTHOTO ()parMeHTra mpej-
noxxenus [Tam xe, c. 78-79].

He couldn’t land here. Not in a plane with wheels [4]. / Ou ne moz npuzemaumocs 30ecw. Tonvko He na makom
camoneme (30ecv u danee nepesod naut — M. C.).

Ha cuHTakcHuecKkoM ypoBHE MPHCOSIMHEHHE MOXKET ObITh PACCMOTPEHO KaK OJIMH M3 CIIOCOOOB CHHTAKCHYECKOTO
Ppa3BepThIBAHUS TPAMMATHYECKON CTPYKTYPhI U CMBICIIOBOTO COJICPKAHUSI PEIOKEHHS 3a ero npejenamu. Hanpumep:

She stayed with us, though not for long. Less than a week [6, p. 906]. / Ona ocmanace ¢ namu, xomst u HeHAO20.
Menvuie yem na nedeo.

HccnenoBanue s36IKOBOI0 MaTepUalia MOKAa3auo, 4TO B KAYECTBE MPUCOCTUHUTEIHHOTO KOMIIOHEHTa MOTYT BbI-
CTyNaTh BTOPOCTEINIEHHBIE YIECHBI MPEIOKEHUSI, BHITIONHSIS PA3JINYHble CHHTAKCHYeCKHe QYHKIMU. K HUM OTHOCSITCS,
MPEXKJIE BCETO: ONpEJIENIEHNE, TOMOTHEHHE, 0OCTOSITENBCTBO.

Tak, onpenesneHus B QyHKIUH MIPUIOKEHUS 00JaJal0T NOCTIPEANKATUBHBIM XapaktepoM. OHHM BHOCAT B TPHCO-
€/IMHUTENbHYI0 KOHCTPYKIHIO OCOOBIi MOMEHT CHHTAKCHYECKO#l MEePCHEeKTUBBI, MPUAAIOT BCEMY BbBICKA3bIBAHUIO
9MOIMOHANIBHOCTh U JKcIpeccrio. He 3aHMMast 0OBIYHOTO MECTa PSIOM C ONPEIEISIeMbIM CYIIECTBUTEIBHBIM, TPH-
COCIMHEHHBIC PUIIOKEHHS COXPAHSIIOT CTPYKTYPHO-CEMAaHTUUECKYIO CBSI3b C AHTEILIEICHTOM B JUCTAHTHOW TO3UIINH,
BBIpaKast IOTIOJIHUTENbHbIC, OKKA3UOHAJIbHBIC MPU3HAKK M KaU4eCTBa, KOTOPHIE MOTYT OBITH COOOIICHBI MTOCIIE TOUKH.

Ipu 3TOM TPUCOCTUHEHHBIC TPUIIOKEHUSI MOTYT OBITh JISKCHYSCKU TOXKICCTBEHHBIMH HIIH HE TOXKCCTBCHHBIMH
omnpeesieMOMy CIIOBY. B 3aBHCHMOI MO3MIUK OT OMPEAEISEMOr0 CJIOBA OHU JOTMOJHAIOT, PACIIUPSIFOT U KOHKPE-
TU3UPYIOT €70 CMBICIIOBYIO CTPYKTYDY.

No depth of poverty could ever have made Ellen feel ashamed. Ashamed [Ibidem, p. 594]. | [lasce oxasxcuco Dnun
Ha camom OHe bedHoCcmuU, OHA Obl He Y8Udend 6 IMom Hu1e20 nocmuloHo2o. Ilocmulonozo.

Oh, she could stand the cuts, the slights, the covert smiles, anything the town might say if she had to stand them,
but not Melanie! Oh, not Melanie! [Ibidem, p. 905]. / O, ora moena gvimepnems KOAKOCMU, OCKOPOIEHUS, YIbLOKU
UCROOMUWIKA, 8Ce, YO MO2 CKA3amb 0 Hell 20po0, Ho moavko ne Menranu! Ox, moavko ne Menanu!
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There is nothing left. Nothing to love. Nothing to fight for [Ibidem, p. 520]. / Huuezo ne ocmanocs. Heuezo mo-
oums. He 3a umo bopomscs.

[Mpusnoxenue B (GopMe JEKCHYECKOIO IOBTOpa MEpelaeT 3HAYUTEIbHYIO IOMOJHUTEIbHYI HH(OPMALHIO
9MOILMOHAIBHOCTH, SKCIPECCUBHOCTH, CTHIM3ALMN U CIIY)KUT BKHBIM CPEJICTBOM CBSI3U C 0A30BBIM MPEJIOKE-
Huem [1, c. 182-183].

Kak BHIHO M3 IPUMEPOB, IPHUCOSTMHEHHbIC MPUIOKEHHUS CITy)KaT 00Jiee TOYHOMY ONMCAHHUIO TIPeJMeTa WK JIMIIA,
a TaKXKe SBISIFOTCS CPEACTBOM SMOIMOHATIBHOM OLICHKH OTHOIICHHS TOBOPSILETO K coo0IaeMoMy. AHaMU3upyst hakTu-
YECKHI MaTepHall, MbI PHIILIHA K BBIBOAY, YTO PUCOETHHEHHbII KOMIIOHCHT B KAUECTBE MPUIIOKEHHST HAHOO0JIee YacTo-
TeH. OT 00IIEero Yucia MPUMEPOB OH COCTaBISAET 0KOJI0 50,9%. MBI moyiaraeM, 4To TaKyr YaCTOTHOCTh MOYKHO OOBsIC-
HUTh CXOJHOCTBIO SBJICHUIN MPUIIOKEHHUS U MPUCOETUHEHHS. B caMoM Jiene, TIoCpeICTBOM MPIJIOKEHHS XapaKTepU3yeT-
Csl M OMPEIENAETCS PEIMET, TaK JKe KaK IPH NPHCOETUHEHUH, TO00ABIISIS HEOCTAIOIIYI0 HH(POPMAIIHIO, MBI YTOUHSEM,
MOMYEPKUBAEM M XapaKTepu3yeM yxe ckazanHoe. Clie0BaTesIbHO, MBI MOKEM YTBEPIKIATh, YTO 3TH SIBJIEHUS CXOIHBI
TI0 CBOE# CEMaHTHKE, OHH JIOTIOJIHSIOT, KOHKPETU3UPYIOT U ONIPEAEIISIOT CoJiepyKaHue 6a30BOro Npe/IoKeHUS.

PaccMoTpuM J1omoNIHEHNE B Ka4eCTBE [IPUCOSIMHEHHOT0 KOMIIOHeHTa. Ecinu ckazyemoe 6a30BOTO MPEIOKEHUs
BBIPOKCHO MEPEXOTHBIM IJIArOJIOM C MPSMBIM JIOMOJHEHHEM, TO MPUCOSAUHHUTEIBHBI KOMIIOHEHT MOXET ObITh
MPE/ICTABIICH JOTMOIHEHUEM C MPEITIOTOM.

I ain’t goin’ to take their oath. Not by a dinged sight! [6, p. 509]. / A ne cmany npunumameo ux npucseu. JJaxce
He 32111y Ha Hee!

You've got murder to your credit, and husband stealing, attempted fornication, lying and sharp dealing and any
amount of chicanery that won't bear close inspection. Admirable things, all of them [Ibidem, p. 755]. | Ha eéawem
cuemy — yOulicmeo, NOXuweHue Myxnca, NONbIMKAa UMeHbl, J10JiCb, MeKUe OeTUUKU U CKOb Y200HO YI080K, 8 KOMO-
pule ayywe ne gdasamubcs. Bee smo docmotino ocxuuyenus.

I have something here. From your father [5, p. 27]. / ¥V mens ecmo umo-mo. Om sawezo omya.

[MpucoenMHEHHBIE JOMOIHEHHSI UMEIOT 3HAUYEHHE JOOABICHHUS U YTOYHEHUS, KDOME TOTO, OHH SIBJISIOTCS CpEJi-
CTBOM BBIJICJICHUS M IOAYEPKUBAHKS TON MH(POPMAIIUH, KOTOPAst COAEPIKUTCS B CAMOM MPUCOETHHUTEIHLHOM KOMIIO-
HeHnrte. OCHOBHAsI MPEUKAIKS BHICKA3bIBAHUS YaCTO 3aKIIIOYEHA B JIOMOJIHEHUSIX B CHIIY TOTO, YTO COJIEpKaHHE Iiia-
TOJIOB CKAa3yeMbIX SIBJISIETCS MaJOBBIPA3UTENbHBIM, & MOJYac U HEIOCTATOYHO MH(OPMATHBHBIM. DTO KaK HENb3s
JIydIIe PacKpbiBaeT (QPYHKIMOHAIBHYIO HANPABICHHOCTD MMPUCOCTHHEHHBIX KOMIIOHEHTOB — €€ 3HAYCHHUE BbIJCICHUS,
JIOTIOJIHEHHUSI, PA3bSICHEHUSI CMBICNIA TpebIayiiei ¢pas3pl. PaccMOTpeB MILTIOCTPATHUBHBIA Marepuai, Mbl IPHIILIHA
K BBIBOJY O TOM, 4TO MPUCOCIMHCHHBIA KOMIOHEHT B KQUeCTBE JOMOJIHEHHSI HauMeHee YacToTeH. KoauiecTBo npu-
MepoB cocTaBisieT 5,8%. JlomonHeHne, Kak 00s3aTeNbHBIA WICH MPEIUIOKEHIS, 3aBUCUT OT BaJICHTHOCTH TJIarola.
ITosToMy B OT/IHUKE OT (HaKyIbTATUBHBIX YWICHOB MPEUIOKEHUS JOOTHEHUE MaJIOYIIOTPEOUTEIBHO.

B aHanm3upyeMoM SI3bIKOBOM Marepualie MpeACTaBieHa IPyIna 0O0CTOSTENbCTB, BEIPAKEHHBIX CYIIECTBHUTENb-
HBIMH C TIpejyioramMu. J[aHHas rpymma IMUPOKO YIOTPEOIAETCS B KAUeCTBE 3aBUCHMBIX KOMIIOHEHTOB MMPUCOEUHH-
TEJIbHON KOHCTPYKIIMH, BBITOJHSIS ClIeTyonue GyHKINK:

a) KOHKpETHU3AIlHMs BPEMEHH M MECTa JAEHCTBUS:

I can’t face Ashley and comfort him. Not to-night! [6, p. 984]. / He moey s 6udemsv Quinu u ymewams e2o. He ce-
200H: HOYbI0!

0) meranmm3anus criocoda COBEpIICHHSI IEHCTBUS:

I will serve. In any capacity [5, p. 12]. / A 6yoy cayacumo. B nrobom kauecmee.

B) aKUCHTHUPOBaHHE 00CTOSATENbCTB, IPU KOTOPHIX COBEPILACTCS CHCTBHE:

1 didn’t know how to go on. Under the circumstances [6, p. 876]. / A ne snan, kax npodoaxcums. Ilpu smux 06-
CMOSIMenbCmaax.

r) yTOYHEHHUE JAEUCTBHUS, COCTOSHHUS MK [TPU3HAKA:

And Wade isn’t ever going to know what it means to do without the things he needs. Never! [Ibidem, p. 515]. /
U V5110 Hukozoa ne y3uaem, kakogo 3mo dcumsv 6e3 camozo Heobxodumoeo. Huxoeoa!

Wrak, npucoenHEHHbIE 00CTOATEIBCTBA BBIACIAIOT, KOHKPETH3UPYIOT, JOMOJHSIIOT HEAOCTAIONIYI0 HHpopMma-
U0 0A30BOT0 MPEIOKEHHS. AHAMU3UPYS (HAKTUUECKHUN MaTepHal, MbI [IPUIILTH K 3aKJIFOUEHHUIO, YTO MPUCOETHHEH-
HBII KOMIIOHEHT B Ka4eCTBE OOCTOSTEIHbCTBA TMOKA3BIBAET CPEIHIOI YaCTOTHOCTH M cocTaBisieT 15,6% ot obmiero
KOJINYEeCTBA IPUMEPOB.

[MpucoenuHUTENbHBIE KOMIIOHEHTBI UMEIOT TAK)KE CTPYKTYpHOE U (YHKI[HOHAJIBHOE CXOJACTBO C OJAHOPOIHBIMHU
yieHaMH 0a30BOI 4acTH MPeUIOKEHUS U cOcTaBIsIOT 27,4% ot obmmero kosnmdecTsa npuMepoB. OHHU BBITIOTHSAIOT
(GYHKIMIO BBIJCICHUS M aKICHTUPOBaHHs BakHOU MH(MopManuu. brarogaps ToMy, 4TO MPUCOCIMHEHHBIH KOMIIO-
HEHT COOOIIaeT HEeUTO 3HAYUTENILHOE, BCE BBICKA3bIBAHHE MMPHOOPETACT SMOIMOHATIBHBIN XapaKTep.

Now in her loneliness, she would have liked to while away the afternoons with Maybelle or Fanny or Mrs. Esling
or Mrs. Whiting or even that redoubtable old warrior, Mrs. Merriwether. Or Mrs. Bonnell, or any of her old friends
and neighbours [Ibidem, p. 979]. / Teneps, 6 céoem odunouecmae, ona npeonouna 6vl npoeodums Oxu ¢ Meiibenr,
wiu Dounu, uny muccuc Incune, uru muccuc Yaumune, unu oasxce ¢ 9mou epo3Hol cmapotl OUMenbHuyel MUCCUc
Meppuysszep. Hnu ¢ muccuc Bonnan, unu ¢ kem y200HO U3z cmapulx opy3etl u coceoell.

HWcxo1st U3 BBIMICH3IIOKEHHOT0, PUCOEANHEHNE KaK 0co0ast popma B TEKCTE MOTEHIHAIBLHO BO3MOKHO, a B HE-
KOTOPBIX CIy4asXx ¥ HEOOXOJUMO, YTO IMO3BOJISIET CYMTATh €ro yHHBepcaiueu peuu. IIpucoeanHeHne OTYETIUBO
BBIJICIISIET OTHOCHTENBHYIO HE3aBUCHMOCTh ()OPMaNIbHO-CTPYKTYPHOTO M HHTOHAIIMOHHO-CMBICIIOBOTO aCIIEKTOB Op-
raHU3alny PeYH, aCUMMETPHIO SI3bIKOBBIX U PEuYeBBIX equHUIl. Kak 31eMEeHT KOMMYHHKATHBHOTO CHHTAKCHCA,
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MPUCOCTUHCHUE PACCMATPUBACTCS B KaYECTBE CPEJCTBAa CMBICIOBOrO WICHEHHsI 0Aa30BOTO MpPETOKeHUs. Tak Kak
MIPUCOEIUHUTENbHbIE KOMIIOHEHTBI HECYT JIOTMUECKOE yIapeHHE U BBHIIOJHSIOT POJb PEMAaTUUYECKUX IJIEMEHTOB,
OHH SIBJISIFOTCA TaKXKe CPEICTBOM PEUEBOH IKCIIPECCHH. YTIPOIask CTPYKTYpy 0a30BOTO MpEMIOKESHHS, IPUCOSTHHH-
TENBHBI KOMIIOHCHT BBICTYIIaeT KaK OCOOBIN NpHeM TeKCTooOpa3oBaHWA. biaromaps KOMMYHMKaTHBHOW M JKC-
MIPECCUBHON (QYHKIIUH NMPUCOCTNHUTEIHHBI KOMIIOHEHT MOXET OBITh HCIOJIH30BaH B PA3IMYHBIX CTHIISIX PEUH.
[Ipucoemuuenne crnocoOCTBYET MPOSBICHUIO CTPYKTYPHOTO MHOTOOOpasns OTAEIBHBIX KOMIIOHEHTOB 0a30BOTO
TIPEUTOKEHUS, YTO BEJET K MOPOXKACHUIO «HECTAHTAPTHBIX», C TOUKH 3PEHHUS S3BIKOBEIX HOPM, CTPYKTYP, KOTOPBIE
CO3/1al0TCS KaK OIpeNeIeHHbIe (OpPMai30BaHHbIE WICHBI MpeAoXeHus. [IprcoenHITEIbHbIE KOMIIOHEHTHI SIB-
JIAOTCA BaXXHBIM CPEIACTBOM BbIPAKCHUSA CHUHTAKCUYECKOM U q)yHKHMOHaﬂbHOﬁ TNICPCICKTUBBI ITPECATIOKCHUA.

Cnucok numepamypol

1. Apnoasa U. B. Ctuinctuka COBpeMEHHOTO aHTIniicKoro s3b1ka. M., 1990. 300 c.

Hexun B. JI. Hemenkas pasroBopHas peub. M., 1979. 254 c.

3. Kpyuununa U. H. IIpucoenunenne [Dnexrponnsrii pecypc]. URL: http://tapemark.narod.ru/les/399b.html (nata obpamenms:
01.02.2016).

4. Golding W. Lord of the Flies [Dnextponnsiii pecypc]. URL: https://d2ct263enuryé6r.cloudfront.net/X2bpH13Xnjn4ZJspWQ

zbSLMu7BGp5CUGaPGFQqVXVLT2M1AW.pdf (nata obpamenus: 26.02.2016).

Mansfield K. The Doll’s House and Other Stories. Penguin books, 1992. 64 p.

6. Mitchell M. Gone with the Wind. Oxford university press, 1998. 1441 p.

N

o

AFFIXING AS ONE OF THE ASPECTS OF COMMUNICATIVE SYNTAX

Semenova Mariya Vladimirovna, Ph. D. in History
Buryat State University
smv_1978@mail.ru

The article discusses the syntactic and semantic peculiarities of affixing functioning on the basis of literary texts. Affixing is in-
terpreted as a universal unit of language because it is inherent in many languages. The means of emphasizing the affixing com-

ponent are the logical stress, intonation and punctuation marks.

Key words and phrases: basic sentence; affixing component; thematic element; logical stress; stylistic function.

VJIK 81-26

B oannoii cmamve paccmampusaemcsa ynompedaenue maby u 236QemusmMos 8 OXOmHUubell 1eKCUKe MyGUHCKO20 A3bl-
ka. Ilo Opesnum obviuasm u mpaouyusm y myeunyes 6 peui 0OXOmHUKO8 UMeomcs cioéda — maby, npousHocAuwUecs
NO-UHOMY, U UX d8hemusmbl. H3yuenue madyuposanHol 1eKcuku 0Xomsl 8 myGUHOBe0eHUU 00 HACMOAWe20 8PeMEHU
He 0blI0 00BEKMOM CHeyUaIbHo20 HAYYHO20 UCCIe008aHus. B cmamve 6vlA61410Mcs KaK A3bIKOGbIE (akmul, max
U MpaouyuoOKHas Kyabmypa, UCIOPUs npeoKo6-0X0MHUKOG, UX 63271A0bl Ha MUP.

Kniouegvie crosa u ¢hpaszvl: OXOTHHYbBSI JIEKCUKA; TYBUHCKUI S13bIK; TAOYHMPOBaHHAs JIEKCHKA; 3BHEMU3MBI; THATIEKTHI.

CyBanaun Hanexna JlapsieBHa, K. GUION. H., JOIECHT
Tyeunckuii 2ocyoapcmeeHHblil yHuepcumen
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TABY U 3 BO®EMUN3MbI B OXOTHUYBbEN JJEKCUKE TYBUHCKOI'O SI3BIKA
Paboma evinonnena npu ghunancosoii noooepoicke epanma PIH® Ne 15-14-17002.

OXOTHHYHMIA IPOMBICEIT JJIsl TYBUHIIEB M3PEBIIE HMEN BaKHOE XO035HCTBEHHOE 3HAUEHHE, U B CBI3H C THM OXOT-
HUYbS JIEKCHKA COCTaBJISIET 3HAUUTENIbHYIO YacTh CIIOBAPHOTO COCTaBa TYBUHCKOTO s13bIKa. OXOTHIIUCH TYBUHIIBI-OXOT-
HUKH Ha 3Bepeil NPEMMYIIECTBEHHO C LENbIO JOOBIUM MsICa U IyITHUHBI.

[TpoGiiema 0XOTHUYBEH JICKCHKH B TYBUHCKOM SI3bIKE MHTEpEcOBasla HeMaJlo y4eHbIX-TyBuHOBenoB: C. 1. Baiin-
wreitH [1; 2; 3], B. K. lapxa [4], B. C. Canuak, b. b. Monrym, b. baspcaiixaun [7], E. M. Kyynap, H. 1. CyBanauu [6],
H. J. CyBanauu [8], H. JI. CyBannuu, E. M. Kyynap [9] u np. B Ha3BaHHBIX U B psje Ipyrux padoT IaHbl pe3yiib-
TaThl STHOTPApUUECKHUX U JIMHIBUCTHYECKUX UCCIIEIOBaHNH.

Lenp HACTOSAIIEH CTATHH — OMICaHUE TAOYHPOBAHHOHN JICKCHKH OJHOTO W3 JIPEBHHUX BUIOB XO3SMCTBEHHOH Hes-
TEIBHOCTH TYBUHIIEB — OXOTHUYHETO TIPOMEBICIIA.

Taby — 3T0 3ampeThl, BOSHUKAIOIINE B OOIIECTBEHHOHN KI3HU HAa BCEX CTYICHIX Pa3BUTHA. B TYBHHCKOM sI3BIKE
TaOyHUpOBaHHBIE CJOBAa B OOJBINCH CTENEHHW YNOTPEONSUIMCH B IPEBHUE BpEeMEHA B CBS3M C MH(OIOTHISCKUMHU



